📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 30 mai 2026

📜 Hindi 
यह चित्र हैं - अन्धों के आगे आइना, इसमें जादू आदि की बात ही नहीं है।

🔤 Translittération 
yah citra haiṃ – andhoṃ ke āge āinā, ismeṃ jādū ādi kī bāt hī nahīṃ hai.

💬 Traduction
Ces images sont comme un miroir placé devant des aveugles ; il n’y a là aucune histoire de magie ou de pouvoir surnaturel.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	यह
	yah
	ceci, ces

	चित्र
	citra
	image, tableau, illustration

	अन्धों
	andhoṃ
	aux aveugles, des aveugles

	आगे
	āge
	devant

	आइना
	āinā
	miroir

	इसमें
	ismeṃ
	dans cela

	जादू
	jādū
	magie

	आदि
	ādi
	etc., et autres choses semblables

	बात
	bāt
	affaire, question, sujet

	ही नहीं
	hī nahīṃ
	absolument pas, pas du tout



🪞 Expression importante : अन्धों के आगे आइना
अन्धों के आगे आइना (andhoṃ ke āge āinā) signifie littéralement :
« un miroir devant des aveugles ».
C’est une expression imagée. Un miroir peut montrer la réalité, mais un aveugle ne peut pas en profiter.
Le sens est donc :
Présenter une vérité évidente à quelqu’un qui n’est pas capable de la voir ou de la comprendre.
Dans le contexte BK, les चित्र (citra, images explicatives) sont considérés comme des moyens très simples de montrer la connaissance spirituelle. Pourtant beaucoup de gens ne comprennent pas leur signification profonde. C’est pourquoi elles sont comparées à un miroir placé devant des aveugles.

⚙️ Grammaire
1. अन्धों के आगे
· अन्धा (andhā) = aveugle. 
· अन्धों (andhoṃ) = forme oblique plurielle (« des aveugles », « aux aveugles »). 
· के आगे = devant. 
Donc :
अन्धों के आगे आइना
 = « un miroir devant des aveugles ».

2. जादू आदि
· जादू = magie. 
· आदि = etc., et ainsi de suite. 
Ensemble :
जादू आदि
 = « magie et autres choses du même genre ».

3. बात ही नहीं है
La particule ही (hī) renforce fortement la négation :
· बात नहीं है = ce n’est pas une question de... 
· बात ही नहीं है = ce n’est absolument pas une question de..., il n’en est même pas question. 
Ainsi :
इसमें जादू आदि की बात ही नहीं है
 = « il n’y a absolument rien de magique là-dedans ».

🌸 Sens dans le contexte BK
Le passage répond implicitement à une réaction que certaines personnes pourraient avoir :
« Ces images produisent un effet étonnant ; c’est peut-être une sorte de magie. »
La réponse est :
Non. Les images ne contiennent aucun pouvoir magique. Elles sont simplement un miroir qui montre la réalité spirituelle.
Si quelqu’un comprend, il reçoit le bénéfice de cette compréhension. S’il ne comprend pas, la situation ressemble à celle d’un miroir placé devant un aveugle : le miroir est là, mais son utilité n’est pas perçue.
Le point principal n’est donc pas le miracle ou la magie, mais — comme le rappelle immédiatement la phrase suivante — la pureté (पवित्रता, pavitratā), qui est présentée comme l’enseignement essentiel. 🌼
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